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Après quoi, esclaves de Allah, je vous recommande de faire preuve de piété à l’égard de 
Allah Al-^Aliyy Al-Qadir, de persévérer sur la croyance des prophètes, de persévérer sur la 
voie du Maître des prophètes, de persévérer sur la voie de l’Imam des saints et des vertueux, 
lui qui est le Bien-aimé et le modèle à suivre, lui qui a dit, que davantage d’honneur et 
d’apaisement de la part de mon Seigneur lui soient accordés, dans un hadith honoré [rapporté 

par Ahmad dans son Mousnad] qui signifie : « Je jure par Allah, je suis celui d’entre vous qui 
connaît le plus Allah ^azza wajall et qui Le craint le plus ! » 
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 .١﴾P مۡكOُٰوَثۡمَوَ مۡكُبََّلقَتَمُ مُلَعۡيَ 5َُّٱوَ تِٰۗنَمِؤۡمُۡلٱوَ يَِنمِؤۡمُلِۡلوَ كَِب=لَِ رۡفِغۡتَسۡٱوَ 5َُّٱ َِّ.إ هَٰلَِإٓ َ.
Ainsi, le Prophète témoigne qu'il a le degré le plus élevé dans cette science qu'est la 
connaissance de Allah ta^ala et de Ses attributs. En effet, cette science est la plus honorable 
des sciences. Elle est la plus obligatoire et la plus prioritaire et ce, conformément à ce 
qu'indique Sa parole ta^ala [sourate Mouhammad verset 19] qui signifie : « Persévère sur la 
croyance qu’il n’est de dieu que Allah et demande pardon pour ton péché, ainsi que 
pour les croyants et les croyantes, certes Allah sait vos changements d’états et votre 
devenir. » 
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Dans ce verset, Allah soubhanahou wata^ala a fait précéder l’ordre de connaître le tawhid 
– l’unicité de Allah – sur l’istighfar – l’ordre de demander pardon –, du fait que le tawhid 
concerne la connaissance des fondements, alors que l’istighfar – la demande du pardon – 
se rapporte à la science des lois et des jugements pratiques. C’est pour cela que l’Imam 
Abou Hanifah a dit dans Al-fiqhou l-‘Absat : « Sache que la connaissance dans le domaine 
de la croyance est meilleure que la connaissance dans le domaine des jugements 
pratiques. » Quand il a mentionné (al-fiqh fi d-din), il visait la connaissance des 
fondements de la religion, la connaissance de la croyance en l’unicité, le tawhid. 
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  ِّيرِاخكُا حِيحِصَ 
Chers bien-aimés, la science du tawhid a un honneur particulier par rapport aux autres 
sciences, car c’est une science qui concerne la plus honorable des connaissances. En effet, 
cette science concerne la connaissance de Allah ^azza wajall conformément à ce qui est 
digne de Lui. Le tawhid, selon Ahlou s-Sounnah, consiste à rejeter l'assimilation de Allah 
aux créatures – tachbih – ainsi que la négation de Ses attributs  – ta^til –, tout comme l’a 
cité Ibnou Hajar Al-^Asqalaniyy dans son Commentaire du Sahih de Al-Boukhariyy. 
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Le tawhid est fondé sur la confirmation des attributs qui sont obligatoires selon la raison 
pour Allah, comme la science, la puissance et la volonté, et sur le rejet de toute 
assimilation : c'est-à-dire qu’il est fondé sur l’exemption de Allah de toute ressemblance 
avec Ses créatures. Cela est tiré du Qour’an honoré, en particulier la parole de Allah ta^ala 
[sourate Ach-Choura verset 11] qui signifie : « Absolument rien n’est pareil à Lui et Il est Celui 
Qui entend, Celui Qui voit. » Ou encore de la parole de Allah ta^ala : [sourate Al-‘Ikhlas 

verset 4] qui signifie : « Et Il n’a strictement aucun équivalent. » Cela est également tiré de 
la parole de Allah ta^ala  [sourate An-Nahl verset 60] qui signifie : « Allah a les attributs qui sont 
exempts de toute imperfection et Il est Al-^Aziz – Celui Qui est puissant, Qui n’est pas 
vaincu – Al-Hakim – Celui Qui fait exister les choses avec perfection car Il sait les 
issues des choses –. » Et aussi de la parole de Allah ta^ala [sourate An-Nahl verset 74] qui 

signifie : « Alors n’attribuez pas de ressemblants à Allah ; certes Allah sait votre devenir 
et vous, vous ne le connaissez pas. » 

أ
َ
م
ّ
ةَيلآا ا

ُ
أ هَِيف ٥ۖ﴾ٞءشَۡ ِۦهِلثۡمِكَ سَيۡلَ﴿ 

َ
صر
حَْ

ُ
درَوَ ةٍَياء 

َ
ت
ْ
نز$كحا في 

ْ
لأِ هِيِ

َ
ن
$
ه
ُ
ف 
ُ
ف
ْ
ه
َ
نمِ مُ

ْ
نز$كحا اه

ْ
هيِ

ُ
كليلا 

ُُِّّ 

يوَ
َ
ف
ْ

أ اهيُرسِ
َ
ن
$
ي لا اللهَا 

ُ
ش
ْ
هبِ
ُ
ه
ُ
 Ä
أِب ءٌَْ

َ
جوَ ِّي

ْ
جوُلا نَمِ هٍ

ُ
ف ،هِو

َ
غ ةَِيلآا فِي

َ
في
ع اللهِاِب قُيلَِي لا ام ُْ

َ
كا اللهِا نِ

َ
عل
َ

ج
ْ
 زِ

هَلجاوَ
ْ

دَلحاوَ لِ
ِّ
للاوَ 

$
لأاو نِوْ

َ
ع
ْ

شلاو ءِاض
$

كل
ْ
صلاو ِ

ُّ
هلاو ةِرَو

َ
ي
ْ
ئ
َ
ترلاو ةِ

  .بيكِْ$

Pour ce qui est du verset [sourate Ach-Choura verset 11] qui signifie : « Absolument rien n’est 
pareil à Lui », c’est le verset le plus explicite qui soit parvenu au sujet de l’exemption de 
Allah de toute ressemblance avec Ses créatures. De ce verset, on comprend qu’il s’agit 
d’une exemption totale. L’explication de ce verset est que Allah n’a absolument aucune 
ressemblance avec quoi que ce soit, d’aucune manière que ce soit. Ce verset comporte la 
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négation de tout ce qui n’est pas digne d’être attribué à Allah, à savoir : l’incapacité, 
l’ignorance, la limite, la couleur, les organes, la forme, l’image, l’aspect et la composition. 
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Concernant Sa parole ta^ala [sourate Ach-Choura verset 11] qui signifie : « et Il est Celui Qui 
entend, Celui Qui voit », il y a la confirmation de ce qui est digne d’être attribué à Allah. 
En effet, l’ouïe est un attribut qui est digne de Lui être attribué, il en est de même pour la 
vue. Mais dans ce verset, Allah a fait précéder Son exemption de toute ressemblance avec 
les créatures afin que personne n’ait l’illusion que Son ouïe et Sa vue seraient semblables 
à l’ouïe et la vue d’autres que Lui. En effet, Allah voit sans avoir besoin de rayons lumineux 
et sans avoir besoin de pupille. Et Il entend sans avoir besoin d’oreille et de tympan, ni 
d’aucun autre organe, car Allah ta^ala, rien n’est pareil à Lui ; Il n’est pas un corps et Il n’a 
aucune ressemblance avec les corps. 
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ّ
 حُلِا

ف
َ
أ مُاملإِا

َ
حم
دَْ

ُ
ن 
ْ

ح نُ
َ
ن
ْ
©ا لٍبَ

$
نا يِ

ْ
ت
َ

�إِ بَسَ
َ

ع هِْ
َ
د
َ
د
ٌ
لا نَمِ 

ْ
شمُ
َ
ب
ِّ
ه
َ
هبُو ارًوزُ ةِ

ْ
نات
ً
أ ا
َ
ن
ْ

ك
َ
لب رَ

َ
م 
َ

لاق نْ
َ
سلِجاِب 

ْ
 في مِ

ح
َ

 هللا ِّق
Mes frères de foi, le fait d'affirmer que Allah n'est pas un corps fait partie des choses sur 
lesquelles la communauté est unanime, et c’est quelque chose qui a été exprimé textuellement 
par les savants du Salaf vertueux – les savants des trois premiers siècles de l’Hégire –. 
L’Imam Ahmad Ibnou Hanbal, dont se réclame mensongèrement et calomnieusement un 
certain nombre de mouchabbihah – assimilationnistes – a répliqué contre ceux qui utilisent 
le terme jism – corps – au sujet de Allah. 

لاقوَ
َ
نإِ 

$
لأا 

َ
س
ْ
أ - ءَام

َ
ي
ْ
أ 
َ
س
ْ
لأا ءَام

َ
ش
ْ
م - ءِاي

َ
أ
ْ

خ
ُ
ذو
َ
ة
ٌ
شرلا نَمِ 

$
عيِ

َ
للاوَ ةِ

ُّ
غ
َ
أو ،ةِ

َ
ه
ْ

ل
ُ
للا 

ُّ
غ
َ
ضوَ ةِ

َ
ع
ُ
ه او

َ
سلاِا اذ

ْ
أ - مَ

َ
 يِ

سلِجا
ْ

عوَ لٍوطُ يِِ© - مَ
َ
مسَوَ ضٍرْ

ْ
تو كٍ

َ
تو ةٍرَوصُوَ بٍيكِرْ

َ
أ
ْ
بسُ اللهُاوَ ،فٍِ�

ْ
ناح
َ
ه
ُ
تو 

َ
جرِاخ لىاع

ٌ
ق 
َ

ذ نْ
َ
كِل
َ
كل 
ُِّ

 هِ

أ -
َ

ي
ْ
م 
ُ

نز
ق هٌ$َ

َ
ذ نْ

َ
كِل
َ
كل 
ُِّ

لوَ - هِ
َ
يج مْ

َ
ئِ

ْ
ذ 
َ
كِل
َ
شرلا في 

$
عيِ

َ
أ - ةِ

َ
ي
ْ
لوَ 

َ
درَِي مْ

ْ
طإِ 

ْ
قلا
ُ
سلِجا 

ْ
لب مِ

ََ
شرلا في اللهِا 

 - عِْ$

 
١
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ف
َ
لطَبَ

َ
يأ - 

ْ
طإِ 

ْ
قلا
ُ
ذ 
َ
كِل
َ
شر اللهِا لب 

خَْ
ً
لوَ 

ُ
غ
َ
ة
ً
ذ ىوَرَ ها 

َ
كِل
َ
ق 
َ
ن
ْ
ه
ُ
أ 
َ
فلا وُب

َ
ض
ْ

غكَا ُّمِييمِ$كحا لِ
ْ
 سُيِئرَ ُّيدِاد

لِبانَلحا
َ
غنَ في ةِ

ْ
داد
َ
ناوَ هِِنامزَ في 

ْ
Øو اهسِيِئرَ نُ

َ
غ اذ

َ
ق
َ
ل
َ
ه
ُ
يكَا 

ْ
ه
َ

ع ُّقِي
َ

أ مِاملإِا نِ
َ

دحَم
َ
م" هِِباتكِ في 

َ
أ بُقِان

َ
حم
دَْ

َ
". 

C’est ainsi qu’il a dit : « Les noms – al-‘asma’ c’est-à-dire les dénominations des choses – 
sont tirés des textes religieux – chari^ah – et de la langue. Or les spécialistes de la langue 
ont assigné ce nom – al-jism, le corps – à ce qui a une largeur, une longueur, une épaisseur, 
une composition, une image et un assemblage. Or, Allah soubhanahou wata^ala n’est pas 
concerné par tout cela – c’est-à-dire qu’Il en est absolument exempt –. De plus, cela n’est 
pas parvenu dans la religion – c'est-à-dire que l’attribution du terme jism, corps, à Allah n’est 
pas parvenue dans les textes religieux –, et c’est donc infondé – d’employer le terme jism, 
corps au sujet de Allah selon la religion et selon la langue –. » Fin de citation Cela a été rapporté 
de l’Imam Ahmad par Abou l-Fadl At-Tamimiyy Al-Baghdadiyy qui était le plus grand 
savant des hanbalites de Baghdad à son époque et fils de leur plus grand savant. Cela a été 
rapporté aussi de l’Imam Ahmad par Al-Bayhaqiyy dans son livre Manaqibou Ahmad. 

مو
َ
ع
ْ

كلا نَى
َ

خإِ هِمِ
ْ
ةوَ
َ
جمإِ نِاميلإِا 

ْ
لاا
ً

أ 
َ
ن
$
أ 
َ
س
ْ
لأا ءَام

َ
ش
ْ
ي ءِايَ

ُ
ع
ْ
فرَ
ُ

مإِ 
$
للا نَمِ ا

ُّ
غ
َ
مÈِو ةِ

ّ
شرلا نَمِ ا

ف ،عِْ$
َ
ه
ُ
كان

َ
أ 
َ
ش
ْ
 ءُايَ

ع
ُ
فرِ
َ

ت
ْ
أ 
َ
س
ْ
ؤامَ

ُ
للا نَمِ اه

ُّ
غ
َ
كا ةِ

َ
ج$رل

ُ
فلاو لِ

َ
أو سِرَ

َ
ش
ْ
ع ءُايَ

ُ
فرِ
َ

ت
ْ
أ 
َ
ؤامس

ُ
شرلا قِيرِطَ نْمِ اه

ثمِ عِْ$
ْ
ل
ُ
صلا 

$
 ةِلا

شرلا
يقِْ$

$
سلِجاوَ .ةِ

ْ
للا في مُ

ُّ
غ
َ
ف ةِ
ُ

ط
ْ
ل
َ
V ام لب قُ

لوطُ َُ
ٌ
عو 

َ
ضرْ
ٌ

مسَو 
ْ

ك
ٌ
تو 

َ
بيكِرْ

ٌ
ةرَوصُو 

ٌ
تو 

َ
أ
ْ
فِ�
ٌ

 لا اللهُاوَ 

فصَوُي
ُ

ßِب 
ذ نْمِ ءٍَْ

َ
كِل
َ
لاÈِو 

$
ل 
َ

نكا
َ
م 
ُ

هِباش
ً
لِخ ا

َ
ل
ْ
ذو هِقِ

َ
كِل
َ
دضِ 

ُّ
ق 
َ
ت Vِِوْ

َ
  ١ۖ﴾ٞءشَۡ ِۦهِلثۡمِكَ سَيۡلَ﴿ لىاع

Mes frères de foi, le sens de ses propos, en général, est que les noms sont connus à partir 
de la langue ou bien à partir des textes religieux. Certains noms ont été connus à partir de 
la langue, comme l’homme, le cheval et autres. Et d’autres noms sont connus à partir des 
textes de la voie révélée de l'Islam, comme le terme salat – la prière – telle qu’elle est 
définie dans la religion de l’Islam. Dans la langue, le mot jism qui signifie corps, désigne 
ce qui a une longueur, une largeur, une épaisseur, une composition, une image et un 
assemblage. Or on n’attribue absolument pas cela à Allah, car sinon, cela signifierait qu’Il 
serait pareil à Ses créatures ; et cela contredirait la parole de Allah [sourate Ach-Choura verset 

11] qui signifie : « Absolument rien n’est pareil à Lui. » 

ع
ُ
ل $م
َ
نكا وْ

َ
سجِ اللهُا 

ْ
عو لٍوطُ اذ امً

َ
مسَو ضٍرْ

ْ
تو كٍ

َ
تو ةٍرَوصُو بٍيكِرْ

َ
أ
ْ
حلا فٍِ�

ْ
جات

َ
خ نْمَِل 

َ
ص
$

ص
َ

ه
ُ
ذِب 

َ
كِل
َ
 

ذو لِوُّطلا
َ
كِل
َ
علا 

َ
كِلذو ضِرْ

َ
م$سلا 

ْ
كِلذو كِ

َ
ترلا 

لِتو بِيكِْ$
ْ

ك
َ
صلا 

ُّ
لاوَ ،ةِرَو

ْ
حمُ
ْ
جات

ُ
علا في ُّحصَِي لا 

َ
ق
ْ

أ لِ
َ
ن
ْ
 

كَي
ُ
نو
َ
لإِ 
َ
ه
ً
ف ا

َ
عمَ
ْ

سلِجا نَى
ْ

يج لا مِ
َُ

صوَ زُو
ْ

ف
ُ

شر هِِب اللهِا 
خَْ

ً
ق لاوَ 

َ
ق
ْ

لا
ً

للاوَ 
$
ف
ْ

ظ
ُ

أ 
َ

ي
ْ
ل 
َ
ف
ْ

ظ
ُ

سلِجا 
ْ

ل مِ
َ
درَِي مْ

ْ
 في 

 
١
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شرلا
طإِ عِْ$

ْ
قلا
ُ
ه
ُ
ع 
َ
ل
َ
ي
ْ
يج لاو هِ

َُ
شرلا في زُو

ت عِْ$
َ
س
ْ
ةيَمِ

ُ
لاإِ اللهِا 

$
غ هِِب $مىسَ امَِب 

َ
ف
ْ

هسَ
ُ
أ 
َ

ي
ْ
لاإِ 
$

ع امَِب 
َ
شرلا في تَبَ

 عِْ$

ت
َ
س
ْ
تيَمِ
ُ
ه
ُ
ك هِِب 

َ
ذ ام

َ
ك
َ
أ مُامإِ رَ

َ
ه
ْ

نُّسلا لِ
$
أ ةِ
َ
لأا نِسََلحا وُب

َ
ش
ْ
ع
َ
غو ُّيرِ

َ
ير
فصَوُي لاوَ هُُْ

ُ
ت 
َ
لاإِ لىاع

$
فصَوَ امِب 

َ
غ هِِب 

َ
ف
ْ

هسَ
ُ
 

ف
َ
لطَبَ

َ
طإِ 
ْ

قلا
ُ
سا 

ْ
سلِجا مِ

ْ
لب مِ

َ
ت اللهِا 

َ
  لىاع

De plus, si Allah était un corps ayant une longueur, une largeur, une épaisseur, une 
composition, une image et un assemblage, Il aurait besoin de qui L’aurait caractérisé par 
cette longueur, par cette largeur, par cette épaisseur, par cette composition et par cette 
image. Or, la raison ne conçoit pas qu’un être qui a besoin d’autrui soit dieu, il est donc 
interdit selon la religion, et selon la raison, d’attribuer à Allah la signification du corps. 
D’autre part, le terme même, c'est-à-dire le mot jism – corps – n’est parvenu dans aucun 
texte de la religion au sujet de Allah, or il n’est permis de nommer Allah que par un nom 
que Allah a confirmé dans les textes religieux comme étant l’un de Ses noms, tout comme 
l’Imam de Ahlou s-Sounnah Abou l-Haçan Al-‘Ach^ariyy et d’autres l’ont mentionné. On 
n’attribue à Allah que ce qu’Il nous a appris comme étant l’un de Ses attributs, il est donc 
faux d’employer le mot jism – corps – au sujet de Allah.  

لَب
ْ
غ 
َ
ق
َ

ل
َ
ع لِاصلِخا بُحِاص 

َ
أ مِاملإِا نِ

َ
حم
دَْ

َ
غ 
َ
ف
ْ

ت هِسِ
َ

ك
ْ
م يَرفِ

َ
لاق نْ

َ
ا 
َ

سجِ اللهُ
ْ

لا مٌ
َ

كا 
َ

لأ
َ
ج
ْ

هوَ مِاسَ
َ
م اذ

ُ
 قٌفِاو

ق ءَاج امَِل
َ

لأا قِياَب نْ
َ
مِئ
$
ف ةِ
َ
ق
َ
د
ْ
ع 
َ
ع تَبَ

َ
شلا نِ

$
ت ِّعِيفِا

َ
ك
ْ
لا يُرفِ

ْ
جمُ
َ

ك مِِّس
َ
غ ام

َ
ق
َ

ل
َ
ق 
َ
ن
ْ
ه
ُ
ذ 
َ
كِل
َ
لأا في çُِّويُُّسلا 

َ
ش
ْ
 هِاب

لَب رِِئاظ$جاوَ
ْ
لا في 

ْ
نمِ
ْ
قلا جِاه

َ
بلاِ مِيوِ

ْ
ح نِ

َ
ج
َ
هلا رٍ

َ
ي
ْ
ت
َ

أ ِّمِي
َ
ن
$
قلا 

َ
غو $فِيارَ

َ
ير
ح هَُْ

َ
ك
َ
ع اوْ

َ
شلا نِ

ّ
أو كٍِلامو ِّعِيفِا

َ
حم
دَْ

َ
 

أو
َ

èِ ح
َ
فينِ

َ
ة
َ
قلا 

َ
لوْ
َ
كِب 

ُ
ف
ْ
هلِجاِب يَنلِِئاقلا رِ

َ
ج$كحاو ةِ

ْ
أ مِيسِ

َ
ي
ْ
كِب 

ُ
ف
ْ
م رِ

َ
نَي نْ

ْ
بسُ اللهِا لىإِ بُسُ

ْ
ناح
َ
ه
ُ
توَ 

َ
 لىاع

سلِجا
ْ
يمِ
$
ة
َ
أ 
َ
كلا وِ

َ
نوْ
َ
هجِ في 

َ
لأِ ةٍ

َ
ن
$
كل 
ُ$

ذ 
َ
كِل
َ
م نْمِ 

َ
بلا ِ�اع

َ
شر
َ
ِ  

En outre, l’auteur du livre Al-Khisal a rapporté de l’Imam Ahmad lui-même qu'il déclare 
mécréant celui qui dit que Allah serait « un corps pas comme les autres corps ». La parole 
de l’Imam Ahmad est conforme à ce qui est parvenu du reste des Imams. En effet, il a été 
confirmé que Ach-Chafi^iyy déclarait mécréants les moujassim – ceux qui attribuent le 
corps à Allah –, tout comme As-Souyoutiyy l’a rapporté de lui dans son livre Al-'Achbahou 
wan-Nadha’ir. Il en est de même dans le livre Al-Minhajou l-Qawim de Ibnou Hajar Al-
Haytamiyy qui cite : « Al-Qarafiyy et d’autres ont rapporté que Ach-Chafi^iyy, Ahmad, 
Malik et Abou Hanifah déclaraient mécréants ceux qui attribuent la direction et le corps à 
Allah » c’est-à-dire ceux qui considèrent que Allah soubhanahou wata^ala serait un corps 
ou qu’Il serait dans un direction, car tout cela fait partie des attributs des humains. 

قو
َ
د
ْ
ذ 
َ
ك
َ
ل$سلا مُاملإِا رَ

َ
أ ُّفِي
َ
ج وُب

َ
ع
ْ
ف
َ
ح$طلا رٍ

َ
ع في ُّيوِا

َ
ديقِ

َ
لا هِِت

$
يَنب تِي

أ َ$
َ
ن
$
نايَنَ اه

ٌ
علِ 

َ
ديقِ

َ
أ ةِ
َ
ه
ْ

نُّسلا لِ
$
عامَلجاوَ ةِ

َ
 ةِ

أ
َ
ن
$
م 
َ

فصَوَ نْ
َ

عمَِب اللهَا 
ْ

م نْمِ نًى
َ
بلا ëِاع

َ
شر
َ
ف ِ

َ
ق
َ
د
ْ
ك 

َ
ف
َ
سلِجاوَ ها رَ

ْ
يمِ
$
ة
ُ
ترلاوَ 

صلاو بُيكِْ$
ُّ

ةرَو
ُ
هلاو 

َ
ي
ْ
ئ
َ
ة
ُ
كل 
ُُّ

ذ 
َ
كِل
َ
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م نْمِ
َ
بلا ِ�اع

َ
شر
َ
ف ِ

َ
ن نْمَ

َ
ش اللهِا لىإِ بَسَ

َ
ي
ْ
ئ
ً
ذ نْمِ ا

َ
كِل
َ
ق رٌفِكا 

َ
ط
ْ

ع
ً
قو ا

َ
د
ْ
لاق 

َ
أ مُاملإِا 

َ
لأا نِسََلحا وُب

َ
ش
ْ
ع
َ
 في ُّيرِ

م رِدِاو$جا بِاتكِ
َ

قا نِ
ْ
ت
َ
ق
َ
د
َ
أ 
َ
ن
$
سجِ اللهَا 

ْ
ف مٌ
َ
ه
ُ
غ وَ

َ
ير
نÈِوَ هِِّبرَِب فٍرِخ ُْ

$
ه
ُ
 ها هِِب رٌفِكا 

L’Imam du Salaf, Abou Ja^far At-Tahawiyy, dans son Traité de croyance qu’il présente 
comme étant l’exposé de la croyance de Ahlou s-Sounnah wal-Jama^ah, a dit : « Celui qui 
qualifie Allah par l’une des significations des humains a commis une mécréance. »  

Or, le corps, la composition, l’image et l’aspect font partie des significations des humains. 
Celui qui attribue quoi que ce soit de ces choses-là à Allah devient mécréant 
catégoriquement. L’Imam Abou l-Haçan Al-‘Ach^ariyy dans son livre An-Nawadir a dit : 
« Celui qui croit que Allah est un corps n’a pas connu son Seigneur et il est certes mécréant 
en Lui. » 

ا
َ
لل
$
ه
ُ
لأا هِابِج $م

َ
ن
ْ
لاوَ ءِايَبِ

ْ
لأاو يَنلِسَرْمُ

َ
صلاو ءِاَِ�وْ

ّ
بِجو يَنلِِحا

َ
أ مِاملإِا هِا

َ
حم
دَْ

َ
ب 
ْ
ح نِ

َ
ن
ْ
شلاو لٍبَ

ّ
أو كٍِلامو ِّعِيفِا

َ
èِ 

ح
َ
فينِ

َ
ة
َ
لأاوَ 

َ
علا رِِئاسو ِّعِيازَوْ

ُ
ل
َ
ث يَنلِمِاعلا ءِام

َ
ب
ِّ
ت
ْ
لب ان

َ
ع 

َ
ديقِ

َ
جاو مْهِِت

ْ
ع
َ
ل
ْ
ممِ ان

$
ف نْ

َ
ن
ْ

صر
درُيَو نَيِّ­ا ُُ

ُّ
لب 
ََ

 

لا
ْ
حمُ
َ
ضلا يَنفِِّر

ّ
لا
ِّ

أ اي يَن
َ
ر
ْ
ح
َ
 .يَنحِِمارّلا مَ

Ô Allah, par le degré des prophètes et des messagers… par le degré des saints et des 
vertueux… par le degré des Imams Ahmad Ibnou Hanbal, Ach-Chafi^iyy, Malik, Abou 
Hanifah et Al-‘Awza^iyy… et par le degré de tous les savants qui œuvrent conformément à 
leur science… fais que nous persévérions sur leur croyance. Ô Allah, fais que nous soyons 
de ceux qui soutiennent la religion et qui répliquent aux déviés et aux égarés, ô Allah, Toi 
Qui est le plus miséricordieux des miséricordieux. 

Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

ه
َ
أو اذ

َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
لو لي اللهَا رُفِ

َ
ك
ُ
 .م
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 ةيناكخا ةبطلخا

نإِ
$
مَلحا 

ْ
د
َ
نح اللهِ 

َْ
دمَ
ُ
نوَ هُ

َ
س
ْ
ت
َ
غ
ْ
نوَ هُرُفِ

َ
س
ْ
ت
َ
نيعِ
ُ
ه
ُ
نو 

َ
س
ْ
ت
َ
ه
ْ
نو هِيدِ

َ
ش
ْ

ك
ُ
غو ،هُرُ

َ
ع
ُ
ذو
ُ
شر نْمِ اللهِاِب 

أ رِوُُ
َ
غ
ْ
ف
ُ

 نْمِوَ انسِ

يسَ
ِّ
أ تِائ

َ
ع
ْ
م ،اجِام

َ
ف نْ
َ
ه
ْ
ف اللهُا دِ

َ
م لا
ُ

لضِ
$
 V
موَ َُ

َ
ضُي ن

ْ
للِ
ْ
ف 
َ
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